Srimad Bhagavatam - Canto 8
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 21: Bali Maharaja Arrested by the Lord

8.21.1

Ir"-luka uv#ca

satyarh samiksyabja-bhavo nakhendubhir
hata-svadhama-dyutir avrto 'bhyagat
marici-mi$ra rsayo brhad-vratah
sanandanadya nara-deva yoginah

$ri-Sukah uvaca — Sif Sukadeva Gosvam said; satyam — the planet Satyaloka;
samiksya — by observing; abja-bhavah — Lord Brahma, who appeared on the lotus
flower; nakha-indubhih — by the effulgence of the nails; hata — having been
reduced; sva-dhama-dyutih — the illumination of his own residence; avrtah — being
covered; abhyagat — came; marici-miSrah — with sages like Marici; rsayah — great
saintly persons; brhat-vratah — all of them absolutely brahmacarT; sanandana-adyah
N like Sanaka,San#tanaSanandanand Sanatkum#ra;naradevaN O King;
yoginah — greatly powerful mystics.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'tontinued:WhenLord Brahm#,who wasborn of a lotus flower,
sawthat theeffulgenceof his residenceBrahmalokahadbeenreducedby the
glaring effulgencefrom thetoenailsof Lord V#manadevahe approachedhe
SupremePersonality olGodheadLord Brahm#wasaccompaniedby all thegreat
sagesheadedby Mar'ci,andby yog"dike Sanandandutin the presencef that
glaring effulgence O King, evenLord Brahm#andhis associateseemed
insignificant.

8.21.23
vedopaved#hiyam#yam#nvit#s
tarketihasanga-purana-sarhhitah

ye c#pareyogasam"rad”pita
jfianagnina randhita-karma-kalmasah
vavandire yat-smarananubhavatah

svayambhuvarh dhama gata akarmakam
athanghraye pronnamitaya visnor
upaharat padma-bhavo 'thanodakam
samarcya bhaktyabhyagrnac chuci-Srava
yan-nabhi-pankeruha-sambhavah svayam

veda — the four Vedas (Sama, Yajur, Rg and Atharva), the original knowledge
given by the Supreme Personality of Godhead; upavedah — the complementary and



supplementary Vedic knowledge, like Ayur-veda and Dhanur-veda; niyamah —
regulative principles; yama — controlling processes; anvitah — fully expert in such
matters; tarka — logic; itihasa — history; anga — Vedic education; purana — old
history recorded in the stories of the puranas; sarmhitah — Vedic complementary
studies like the Brahma-samhita; ye — others; ca — also; apare — other than Lord
Brahm#and his associatesyoga-sam"rad"pitaN ignited by theair of mysticyoga
practice; jiana-agnina — by the fire of knowledge; randhita-karma-kalmasah —
thosefor whom all pollutionof fruitive activitieshasbeenstoppedyavandireN
offered their prayers; yat-smarana-anubhavatah — simply by meditating on whom;

svayambhuvam — of Lord Brahma; dhama — the residence; gatah — had achieved;
akarmakamN which cannotbe achievedoy fruitive activities;athaN thereupon;
anghraye — unto the lotus feet; pronnamitaya — offered obeisances; visnoh — of
Lord Visnu; upaharat — offered worship; padma-bhavah — Lord Brahma, who
appeared from the lotus flower; arhana-udakam — oblation by water; samarcya —
worshiping; bhaktya — in devotional service; abhyagrnat — pleased him; Suci-
Sravah — the most celebrated Vedic authority; yat-nabhi-pankeruha-sambhavah
svayamN Lord Brahm#who personallyappearedrom thelotus in the navelof
whom (thePersonality ofGodhead).

TRANSLATION

Among thegreatpersonalitiesvho cameto worshipthelotus feetof the Lord were
thosewho hadattainedperfectionin self-control andregulativeprinciples,aswell
asexpertsin logic, history,generaleducatiorandthe Vedic literatureknown as
kalpe[dealingwith old historicalincidents].Otherswere expertsin the Vedic
corollaries like Brahma-sarhita, all the other knowledge of the Vedas [Sama, Yajur,

Rg and Atharva], and also the supplementary Vedic knowledge [Ayur-veda,
Dhanurveda,etc.]. Otherswerethosewho had beenfreedof the reactiongo
fruitive activitiesby transcendent&nowledgeawakenedy practiceof yoga.And
still otherswerethosewho hadattainedresidencen Brahmalokanot by ordinary
karmabut by advanced/edic knowledge After devotedlyworshiping theupraised
lotus feetof the Supreme_ord with oblationsof water,Lord Brahm# who wasborn
of the lotus emanating from Lord Visnu's navel, offered prayers to the Lord.

8.21.4

dhatuh kamandalu-jalarh tad urukramasya
p#d#vanejangavitratay#narendra
svardhuny abhin nabhasi sa patatt nimarsti
loka-trayarh bhagavato viSadeva kirtih

dhatuh — of Lord Brahma; kamandalu-jalam — water from the kamandalu; tat —
that; urukramasya — of Lord Visnu; pada-avanejana-pavitrataya — because of
washing the lotus feet of Lord Visnu and thus being transcendentally pure; nara-
indraN O King; svardhun'N the river namedSvardhun'of the celestialworld:
abh%N so becamenabhasiN in outerspaces#N that water; patat"N flowing
down; nimarsti — purifying; loka-trayam — the three worlds; bhagavatah — of the
Supreme Personality of Godhead; viSada — so purified;iva — just like; kirtih — the
fameor the gloriousactivities.

TRANSLATION

O King, the water from Lord Brahma's kamandalu washed the lotus feet of Lord



V#manadevawho is known asUrukramathe wonderfulactor. Thus that water
becameso purethat itwastransformednto the waterof the Gangeswhich went
flowing downfrom the sky, purifying thethreeworldslike the purefameof the
SupremePersonality ofGodhead.

8.21.5

brahmadayo loka-nathah
sva-nathaya samadrtah
sanuga balim ajahruh
sanksiptatma-vibhitaye

brahma-adayah — great personalities, headed by Lord Brahma; loka-nathah — the
predominatingdeitiesof variousplanetssvan#th#ya\ unto their suprememaster;
samadrtah — with great respect; sa-anugah — with their respective followers; balim

— different paraphernalia of worship; ajahruh — collected; sanksipta-atma-
vibh%tayé\ unto the Lord, who hadexpandedis personabpulencebut hadnow
reducedHis sizeto the V#manaform.

TRANSLATION

Lord Brahm#andall the predominatingleitiesof the variousplanetarysystems
beganto worshipLord V#manadevatheir suprememasterwho hadreduced
Himself from His all-pervadingform to His original form. They collectedall the
ingredientsand paraphernalidor this worship.

8.21.6+

toyaih samarhanaih sragbhir
divya-gandhanulepanaih
dhapair dipaih surabhibhir
lajaksata-phalankuraih

stavanaifjaya!abdai! ca
tad-virya-mahimankitaih
nrtya-vaditra-gitais ca
Sankha-dundubhi-nihsvanaih

toyaih — by water required for washing the lotus feet and bathing; samarhanaih —
by padya, arghya and other such items for worshiping the Lord; sragbhih — by
flower garlands; divya-gandha-anulepanaih — by many kinds of pulp, like
sandalwood and aguru, to smear upon the body of Lord Vamanadeva; dhapaih — by
incense; dipaih — by lamps; surabhibhih — all of them extremely fragrant; 1aja —
by fried paddies; aksata — by unbroken grains; phala — by fruits; ankuraih — by
roots andsprouts;

stavanaih — by offering prayers; jaya-Sabdaih — by saying "jaya, jaya";ca — also;
tat-virya-mahima-ankitaih — which indicated the glorious activities of the Lord;
nrtya-vaditra-gitaih ca — by dancing, playing various musical instruments, and
singingsongs;a&khaN of vibratingconchshellsdundubhiN of the beatingon
kettledrums; nihsvanaih — by the sound vibrations.

TRANSLATION

Theyworshipedthe Lord by offeringfragrantflowers,water,p#dyaandarghya,
sandalwoodoulp andagurupulp, incenselamps,fusedrice, unbrokengrains,fruits,



roots andsprouts While so doing,they offered prayersindicatingthe glorious
activitiesof the Lord andshouted'Jaya! Jaya!" Theyalsodancedplayed
instrumentssang,soundecconchshellandbeatkettledrumsjn this way worshiping
the Lord.

8.21.8

jambavan rksa-rajas tu
bheri-Sabdair mano-javah
vijayarh diksu sarvasu
mahotsavam aghosayat

jambavan — who was named Jambavan; rksa-rajah tu — the king in the form of a
bear also; bheri-Sabdaih — by sounding the bugle; manah-javah — in mental
ecstasy; vijayam — victory; diksu — in all directions; sarvasu — everywhere; maha-
utsavam — festival; aghosayat — declared.

TRANSLATION

J#mbav#nking of the bearsalsojoined inthe ceremony.Soundinghis buglein all
directions,he declareda greatfestival for Lord V#manadeva'sictory.

8.21.9

mahih sarvam hrtam drstva
tripadavy#jay#c—ay#
tcuh sva-bhartur asura
diksitasyatyamarsitah

mahim — land; sarvam — all; hrtam — lost; drstva — after seeing; tri-pada-vyaja-
yaciiaya — by simply asking three steps of land; ticuh — said; sva-bhartuh — of
their master; asurah — the demons; diksitasya — of Bali Maharaja, who was so
determined in the sacrifice; ati — very much; amarsitah — for whom the function
wasunbearable.

TRANSLATION

Whenthe demoniadollowers of Mah#r#jaBali sawthat theirmasterwho hadbeen
determinedn performingsacrifice,hadlost all his possession® V#manadevayvho
hadtakenthem awayon thepleaof beggingthreepacesof land,theywerevery
angryandspokeasfollows.

8.21.10

na vayam brahma-bandhur
visnur mayavinam varah
dvija-r%papraticchanno
deva-karyarm cikirsati

na — not; va — either; ayam — this; brahma-bandhuh — Vamanadeva, in the form
of a brahmana; visnuh — He is Lord Visnu Himself; mayavinam — of all cheaters;
varah — the greatest; dvija-ripa — by assuming the form of a brahmana;
praticchannah — is disguised for the purpose of cheating; deva-karyam — the
interest of the demigods; cikirsati — He is trying for.

TRANSLATION



"This Vamana is certainly not a brahmana but the best of cheaters, Lord Visnu.
Assuming the form of a brahmana, He has covered His own form, and thus He is
working for the interestsof the demigods.

8.21.11
anenay#cam#nena
Satruna vatu-rapina
sarvasvam no hrtam bhartur
nyasta-dandasya barhisi

anena — by Him; yacamanena — who is in the position of a beggar; Satruna — by
the enemy; vatu-ripina — in the form of a brahmacarf; sarvasvam — everything;
nah — our; hrtam — has been taken away; bhartuh — of our master; nyasta — had
been given up; dandasya — of whom the power of giving punishment; barhisi —
becausef taking thevow of aritualistic ceremony.

TRANSLATION

"Our lord, Bali Mah#r#jabecausef his positionin performingthe yaj—a,hasgiven
up the power to punish. Taking advantage of this, our eternal enemy, Visnu, dressed
in theform of a brahmac#rbeggar hastakenawayall his possessions.

8.21.12

satya-vratasya satatarh
diksitasya viSesatah
nanrtarn bhasiturh §akyarh
brahmanyasya dayavatah

satyavratasyaN of Mah#r#jaBali, who s fixed in truthfulness; satataifd always;
diksitasya — of he who was initiated into performing yajfia; viSesatah —

specifically; na — not; anrtam — untruth; bhasitum — to speak; Sakyam — is able;
brahmanyasya — to the brahminical culture, or to the brahmana; daya-vatah — of he
who is alwayskind.

TRANSLATION

"Our lord, Bali Mah#r#jajs alwaysfixed in truthfulnessandthis is especiallyso at
presentsincehe hasbeeninitiated into performinga sacrifice.He is alwayskind
and merciful toward the brahmanas, and he cannot at any time speak lies.

8.21.13
tasm#dasyavadhodharmo
bhartuh Susrasanam ca nah
ity ayudhani jagrhur

baler anucarasurah

tasmat — therefore; asya — of this brahmacarT Vamana; vadhah — the killing;
dharmah — is our duty; bhartuh — of our master; Susrisanam ca — and it is the way
of serving; nah — our;iti — thus; ayudhani — all kinds of weapons; jagrhuh —

they took up; baleh — of Bali Maharaja; anucara — followers; asurah — all the
demons.

TRANSLATION



"Therefore it is our duty to kill this Vamanadeva, Lord Visnu. It is our religious
principle andthe way to serveour master."After making thisdecision,the
demoniadfollowers of Mah#r#jaBali took up theirvariousweaponswith a view to
killing V#manadeva.

8.21.14

te sarve vamanarn hanturh
Sala-pattiSa-panayah
anicchantdoaler#jan
pradravafl jata-manyavah

te N the demonssarveN all of them;v#mananmN Lord V#manadevahantum N
to kill; Sala — tridents; pattiSa — lances; panayah — all taking in hand; anicchantah
— against the will; baleh — of Bali Maharaja; rajan — O King; pradravan — they
pushed forward; jata-manyavah — aggravated by usual anger.

TRANSLATION

O King, thedemonsaggravatedy theirusualanger took their lancesandtridents
in hand,andagainstthewill of Bali Mah#r#jathey pushediorwardto kill Lord
V#manadeva.

8.21.15

tan abhidravato drstva
ditijanikapan nrpa
prahasyanucara visnoh
pratyasedhann udayudhah

tan — them; abhidravatah — thus going forward; drstva — seeing; ditija-anika-pan
— the soldiers of the demons; ntpa — O King; prahasya — smiling; anucarah — the
associates; visnoh — of Lord Visnu; pratyasedhan — forbade; udayudhah — taking
up theirweapons.

TRANSLATION

O King, when the associates of Lord Visnu saw the soldiers of the demons coming
forwardin violence,they smiled.Taking up theirweaponsthey forbadethe demons
to continuetheir attempt.

8.21.1647

nandah sunando 'tha jayo
vijayah prabalo balah
kumudah kumudaksas ca
visvaksenah patattrirat

jayantah Srutadevas ca
puspadanto 'tha satvatah
sarve nagayuta-pranas
camiam te jaghnur asurim

nandah sunandah — the associates of Lord Visnu such as Nanda and Sunanda; atha
— in this way; jayah vijayah prabalah balah kumudah kumudaksah ca visvaksenah —
as well as Jaya, Vijaya, Prabala, Bala, Kumada, Kumudaksa and Visvaksena;
patattri-rat — Garuda, the king of the birds; jayantah Srutadevah ca puspadantah atha



satvatah —

Jayanta, Srutadeva, Puspadanta and Satvata; sarve — all of them; naga-ayuta-pranah
N as powerfulastenthousanclephantscam%nN the soldiersof thedemonsie
— they; jaghnuh — Kkilled; asurim — demoniac.

TRANSLATION

Nanda, Sunanda, Jaya, Vijaya, Prabala, Bala, Kumuda, Kumudaksa, Visvaksena,
Patattrirat [Garuda], Jayanta, Srutadeva, Puspadanta and Satvata were all associates
of Lord Visnu. They were as powerful as ten thousand elephants, and now they
begankilling the soldiersof the demons.

8.21.18

hanyamanan svakan drstva
purusanucarair balih
varayam asa sarmrabdhan
k#vyal#pamanusmaran

hanyamanan — being killed; svakan — his own soldiers; drstva — after seeing;
purusa-anucaraih — by the associates of the Supreme Person; balih — Bali

Mabharaja; varayam asa — forbade; sahrabdhan — even though they were very
angry; k#vya!#pamN the cursegivenby $ukr#c#ryaanusmaramN remembering.

TRANSLATION

WhenBali Mah#r#jasawthat hisown soldierswerebeingkilled by theassociatesf
Lord Visnu, he remembered the curse of Sukracarya and forbade his soldiers to
continuefighting.

8.21.19

he vipracittehe r#ho

he neme Srayatarh vacah
ma yudhyata nivartadhvarh
na nah kalo 'yam artha-krt

he vipracitteN O Vipracitti; her#hoN O R#hu;henemeN O Nemi; !r%yat#niN
kindly hear; vacah — my words; ma — do not; yudhyata — fight; nivartadhvam —
stop this fighting; na — not; nah — our; kalah — favorable time; ayam — this;
artha-krt — which can give us success.

TRANSLATION

O Vipracitti, O R#hu,0 Nemi, pleasenearmy words! Don'tfight. Stop
immediately for the presentime is notin our favor.

8.21.20

yah prabhuh sarva-bhatanarm
sukha-duhkhopapattaye

tar nativartiturh daityah
paurusair i§varah puman

yah prabhuh — that Supreme Person, the master; sarva-bhatanam — of all living
entities; sukha-duhkha-upapattaye — for administering happiness and distress; tam



— Him; na — not; ativartitum — to overcome; daityah — O demons; paurusaih —
by human endeavors; i§varah — the supreme controller; puman — a person.

TRANSLATION

O Daityas,by humaneffortsno onecansupersedéhe SupremePersonality of
Godheadwho canbring happinesanddistress tall living entities.

8.21.21

yo no bhav#yar#g#s"d
abhav#yalivaukas#m
saevabhagav#radya
vartatetad-viparyayam

yah — the time factor, which represents the Supreme Personality of Godhead; nah

N of us;bhav#yal for theimprovementpr#kN formerly; #s"tN was situated:;
abhavaya — for the defeat; diva-okasam — of the demigods; sah — that time factor;
evaN indeed; bhagav#rN the representativef the SupremePerson; ady&l
today; vartateN is existing; tatviparyayamN just the oppositeof our favor.

TRANSLATION

The supremeime factor, which representshe SupremePersonwaspreviouslyin
our favor andnot in favor of the demigods put now that sameime factoris against
us.

8.21.22
balenasacivairbuddhy#
durgair mantrausadhadibhih
s#m#dibhiup#yail ca
kalarh natyeti vai janah

balena — by material power; sacivaih — by the counsel of ministers; buddhya — by
intelligence; durgaih — by fortresses; mantra-ausadha-adibhih — by mystic chanting
or the influence of drugs and herbs; sama-adibhih — by diplomacy and other such
means; upayaih ca — by similar other attempts; kalam — the time factor,
representinghe Supreme.ord; naN never; atyetiN can overcomeyai N indeed:;
janah — any person.

TRANSLATION

No onecansurpasshetime representationf the SupremedPersonality olGodhead
by materialpower,by thecounselof ministers,by intelligence py diplomacy by
fortressespy mysticmantraspy drugs,by herbsor by anyothermeans.

8.21.23
bhavadbhimirjit# hy ete
bahuso 'nucara hareh
daivenarddhaisa ev#dya
yudhi jitva nadanti nah

bhavadbhih — by all of you demons; nirjitah — have been defeated; hi — indeed;
ete — all these soldiers of the demigods; bahusah — in great number; anucarah —
followers; hareh — of Lord Visnu; daivena — by providence; rddhaih — whose



opulencewasincreasedte N they (thedemigods); eval indeed; adyaN today;
yudhi — in the fight; jitva — defeating; nadanti — are vibrating in jubilation; nah
N us.

TRANSLATION

Previously,beingempoweredy providenceyou defeated greatnumberof such
followers of Lord Visnu. But today those same followers, having defeated us, are
roaringin jubilation like lions.

8.21.24

etan vayarm vijesyamo

yadi daivarm prasidati
tasmat kalam pratiksadhvam
yo no 'rthatv#y&alpate

etan — all these soldiers of the demigods; vayam — we; Vljesyamah — shall gain

victory overthem;yadiN if; daivamN providence;pras"datiN is in favor; tasm#t
— therefore; kalam — that favorable time; pratiksadhvam — wait until; yah —

which; nah — our; arthatvaya kalpate — should be considered in our favor.

TRANSLATION

Unlessprovidenceis in our favor, we shallnot be ableto gainvictory. Thereforewe
mustwait for that favorabldime whenour defeatingthem will be possible.

8.21.25

Ir"-luka uv#ca

patyur nigaditarh Srutva
daitya-danava-yuthapah
rasam nirvivisa rajan
visnu-parsada taditah

§ri-Sukah uvaca — SiT Sukadeva Gosvami said; patyuh — of their master (Bali
Mah#r#ja);nigaditamN what hadbeenthusdescribed!rutv# N after hearing;
daitya-danava-yutha-pah — the leaders of the Daityas and demons; rasam — the
lower regions of the universe; nirviviSah — entered; ra3jan — O King; visnu-parsada
— by the associates of Lord Visnu; taditah — driven.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'tontinued:O King, in accordancevith the orderof their master,
Bali Mah#r#jaall the chiefsof the demonsandthe Daityasenteredthe lower
regions of the universe, to which they were driven by the soldiers of Visnu.

8.21.26

atha tarksya-suto jiatva
virat prabhu-cikirsitam
babandha varunaih pasair
balim saitye 'hani kratau

atha — thereafter; tarksya-sutah — Garuda; jiatva — knowing; virat — the king of
birds; prabhu-ciktrsitam — the desire of Lord Visnu as Vamanadeva; babandha —
arrested; varunaih — belonging to Varuna; pasaih — by the ropes; balim — Bali;



s%tyeN when somarasais taken;ahaniN on the day; kratauN at thetime of
sacrifice.

TRANSLATION

Thereafter, on the day of soma-pana, after the sacrifice was finished, Garuda, king
of the birds, understandintipe desireof his master arrestedBali Mah#r#jawith the
ropes of Varuna.

8.21.27
h#h#k#ranah#n#s"d
rodasyoh sarvato diSam
nigrhyamane 'sura-patau
visnuna prabhavisnuna

haha-karah — a tumultuous roar of lamentation; mahan — great; asit — there was;
rodasyoh — in both the lower and upper planetary systems; sarvatah — everywhere;
diSam — all directions; nigrhyamane — because of being suppressed; asura-patau —
when Bali Maharaja, the King of the demons; visnuna — by Lord Visnu;
prabhavisnuna — who is the most powerful everywhere.

TRANSLATION

When Bali Maharaja was thus arrested by Lord Visnu, who is the most powerful,
therewasa greatroarof lamentationn all directionsthroughoutthe upperand
lower planetarysystemf the universe.

8.21.28

tarh baddharh varunaih pasair
bhagavan aha vamanah
nasta-Sriyarh sthira-prajfiam
udara-yaSasarh nrpa

tam — unto him; baddham — who was so arrested; varunaih pasaih — by the ropes

of Varuna; bhagavan — the Supreme Personality of Godhead; aha — said; vamanah

— Vamanadeva; nasta-Sriyam — unto Bali Maharaja, who had lost his bodily luster;
sthira-praj-amN but wasall the samedeterminedn his decision;ud#rayalasamN
the most magnanimous and celebrated; nrpa — O King.

TRANSLATION

O King, theSupremePersonality oflGodheady#manadevahenspoketo Bali
Mah#r#jathe mostliberal and celebrategersonalitywhom Hehadarrestedvith
the ropes of Varuna. Bali Maharaja had lost all bodily luster, but he was nonetheless
fixed in his determination.

8.21.29

padani trini dattani

bhiimer mahyarh tvayasura
dvabhyam kranta mahft sarva
trtfyam upakalpaya

padani — :footsteps; trini — tt1~ree; dattani — haye been given; bhimeh — of land;
mahyamN unto Me; tvay#N by you; asuraN O King of the demonsdv#bhy#m



N by two steps;kr#nt#N have beenoccupied;mah” N all theland; sarvi\
completely; trttyam — for the third step; upakalpaya — now find the means.

TRANSLATION

O King of thedemonsyou havepromisedto give Me threesteps ofland, but | have
occupiedthe entireuniversewith two steps. Nowthink aboutwherel shouldput My
third.

8.21.30
y#vattapatyasaugobhir
yavad induh sahodubhih
yavad varsati parjanyas
tavati bhar iyarh tava

yavat — as far as; tapati — is shining; asau — the sun; gobhih — by the sunshine;
yavat — as long or as far as; induh — the moon; saha-udubhih — with the
luminaries or stars; yavat — as far as; varsati — are pouring rain; parjanyah — the
clouds; tavatt — to that much distance; bhith — land; iyam — this; tava — in your
possession.

TRANSLATION

As far asthe sunand moonshinewith the starsandasfar asthe cloudspourrain,
all thelandthroughoutthe universeis in your possession.

8.21.31
padaikenanay#kr#nto
bhirlokah kham disas tanoh
svarlokaste dvit"yena
palyataste svam#tman#

pada ekena — by one step only; maya — by Me; akrantah — have been covered;
bharlokah — the entire planetary system known as Bharloka; kham — the sky; diSah
— and all directions; tanoh — by My body; svarlokah — the upper planetary system;
te — in your possession; dvitiyena — by the second step; paSyatah te — while you
were seeing:svamN your own; #tman#\ by Myself.

TRANSLATION

Of thesepossessionsyith onestepl haveoccupiedBh%rlokaandwith My body |
haveoccupiedthe entiresky andall directions.And in your presencewith My
secondstep,| haveoccupiedthe upperplanetarysystem.

8.21.32
prati'rutamad#tude
niraye vasa isyate

vi§a tvam nirayarh tasmad
guruna canumoditah

pratiSrutam — what had been promised; adatuh — who could not give; te — of you;
niraye — in hell; vasah — residence; isyate — prescribed; viSa — now enter; tvam
— yourself; nirayam — the hellish planet; tasmat — therefore; guruna — by your
spiritual master; ca — also; anumoditah — approved.



TRANSLATION

Becauseyou havebeenunableto give charity accordingto your promise theruleis
that you shouldjo downto live in the hellish planets.Therefore,in accordancevith
the orderof $ukr#c#ryayour spiritualmasternow go downandlive there.

8.21.33

vrtha manorathas tasya
darah svargah pataty adhah
pratilrutasy#d#nena

yo 'rthinarh vipralambhate

vrtha — without any good result; manorathah — mental concoction; tasya — of him;
dorah — far away; svargah — elevation to the higher planetary system; patati —

falls down; adhah — to a hellish condition of life; pratiSrutasya — things promised;
adanena — being unable to give; yah — anyone who; arthinam — a beggar;
vipralambhate\ cheats.

TRANSLATION

Farfrom beingelevatedo the heavenlyplanetsor fulfilling one'sdesire,onewho
doesnot properlygive a beggarwhat he haspromisedfalls downto a hellish
conditionof life.

8.21.34
vipralabdhodad#m"ti
tvayaham cadhya-manina

tad vyalika-phalarh bhuiiksva
nirayarh katicit samah

vipralabdhah — now I am cheated; dadami — I promise I shall give you;iti — thus;
tvaya — by you; aham — I am;ca — also; adhya-manina — by being very proud of
your opulence; tat — therefore; vyalika-phalam — as a result of cheating; bhuniksva
— you enjoy; nirayam — in hellish life; katicit — a few; samah — years.

TRANSLATION
Being falsely proudof your possessiong,ou promisedo give Me land, butyou

could not fulfill your promise.Therefore becauseour promisewasfalse,you must
live for afew yearsin hellishlife.
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